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Аннотация. Современная британская постколониальная литература представляет собой пеструю панораму
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ВВЕДЕНИЕ

Говоря о Великобритании как о постколониальном
пространстве с столицей Лондоном, представляю-
щим собой мультикультурный мегаполис, мы име-
ем в виду именно форму общественного разно-
образия. После распада Британской империи оно
стало следствием миграции жителей бывших бри-
танских колоний в ранее существовавший импер-
ский центр. С одной стороны, такая перспектива
не включает в себя этнокультурное разнообразие
Лондона до ухода англичан из колоний. С другой
стороны, такое описание мультикультурализма
в постколониальном мире несколько устарело.
Однако невозможно отрицать, что послевоенная
миграция из бывших британских колоний в неког-
да могущественный имперский центр являет-
ся основной исторической причиной, лежащей
в основе замечательного этнического и культур-
ного разнообразия, которое наблюдается сегодня
в туманном Альбионе.Следовательно,можно гово-
рить о современной британской прозе, поэзии,
драматургии как о постколониальной литературе
мультикультурного пространства. Данное иссле-
дование актуально в силу того, что мультикультур-
ный контекст современной британской (а также
и американской, канадской, южноафриканской
и т.д.) литературы представляет собой сравнитель-
но новую парадигму в развитии беллетристики на
английском языке. Многочисленные авторы пы-
таются осмыслить сложные кризисные процессы,
связанные с миграцией, с формированием новых
гибридных идентичностей, с проблемами социаль-
ного статуса граждан, прибывающих в метропо-
лию из бывших колоний. Научная новизна статьи
обусловлена тем, что в ней в качестве материала
рассматриваются как произведения, известные
отечественным критикам и читателям, так и совер-
шенно новые творения изящной словесности, не
ставшие пока объектом интереса в отечественном
литературоведении.

Как известно, переосмыслением постколони-
альной теории и литературы занимались такие
авторитетные исследователи, как Х. Бхаба, Э. Саид,
Б. Эшкрофт, Г. Гриффитс, Х. Тиффин и др. [Bhabha,
1994; Said, 1993; Ashcrot, Griiths, Tiin, 1989].В то
же время на Западе развивается концепция соб-
ственно мультикультурности и кросс-культурной
литературы, проблемам который посвящают свои
исследования таких ученые, как Я. Алибхай-Бра-
ун, Т. Модуд, М. Перфект, С. Саад Кармель и др.
[Alibhai-Brown, 2000; Modood, 2007; Perect, 2014;
Saad, 2012]. Они фиксируют стадии формирования
современного мультикультурного эпоса, посвящен-
ного жизни мигрантов из бывших колонизованных

стран, а также – из частей света, которые никогда
не входили в Британскую империю.Формирование
мультикультурного дискурса современной британ-
ской литературы связано с повествованиями о жиз-
ни мигрантов на британских островах, об их детях,
рожденных в Великобритании, о жителях европей-
ских государств, переехавших в Англию и создаю-
щих своего рода «белые» мигрантские сообщества,
о чернокожих британцах, выходцах из стран Ближ-
него и Дальнего Востока и т. д.

МУЛЬТИКУЛЬТУРНАЯ ЛИТЕРАТУРА:
ИМЕНА ИЗВЕСТНЫЕ И НОВЫЕ

Начиная с середины XX века в Великобританию
стали иммигрировать жители Карибских островов.
Они получали новое гражданство, что неизбежно
приводило к изменениям в структуре британско-
го общества. Совокупность этих процессов, в свою
очередь,усложнялась смешением традиций искон-
ных жителей Карибских островов, прибывших на
новую территорию, с традициями переселенцев из
Индии, Африки и других регионов мира. В резуль-
тате Британия переживала серьезные преобра-
зования во второй половине ХХ века, такие как
полный распад империи, крупномасштабная
иммиграция из бывших колоний и превращение
традиционного британского сообщества в муль-
тикультурное. Тексты, порожденные этой ситуаци-
ей, отмечены крайней степенью неоднородности,
которая почти не поддается определению. Они
включают произведения писателей с африкански-
ми,южно-азиатскими,индо-карибскими и африка-
но-карибским корнями. К этой же этнокультурной
группе примыкают литераторы, принадлежащие
к разным поколениям и социальным стратам
общества и проживающие в различных регионах
Великобритании. Корпус мультикультурных про-
изведений включает также тексты, написанные
на разных вариантах английского языка, которые
возникли в результате взаимодействия между раз-
личными языковыми сообществами в Великобри-
тании и за рубежом. Этот слой мультикультурной
британской литературы значительно вырос с сере-
дины XX века и особенно интенсивно развивается
на протяжении последних двух десятилетий.

Таким образом, дискурс современной постко-
лониальной литературы сосредоточен в первую
очередь на произведениях о мигрантах, которые
прибывалииз бывшихбританскихколоний вметро-
полию и их детях, рожденных в Великобритании.
Конечно, европейские и другие «белые» имми-
грантские сообщества в Лондоне – и, более того,
другие «небелые» кланы переселенцев –следует
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рассматривать как различные и взаимосвязанные
составляющие мультикультурности города в более
широком смысле. В результате появилось множе-
ство талантливых художественных произведений,
которые, безусловно, можно считать образцами
литературных произведений о полиэтнических
Лондоне и Великобритании.Они выходят за рамки
этого проекта.

В своем переосмыслении разнообразия в пер-
вые десятилетия XXI века исследователь Кенан
Малик подходит к мультикультурализму, раскрывая
два его основных значения, первое из них– муль-
тикультурность как «живой опыт разнообразия».
Исследователь также полагает, что люди, которые
переживали жизнь в более интегрированной, жиз-
нерадостной и культурно разнообразной среде,
склонны проявлять положительную корреляцию
между своим опытом и воспринимаемыми преиму-
ществами культурного разнообразия их новой сре-
ды обитания, включая повышенную толерантность
к иммигрантам, политику открытых границ и сни-
жение препятствий для групп меньшинств [Malik,
2013]. В этом смысле постколониальный дискурс
описывает набор социальных стратегий, цель кото-
рых–управлять разнообразием и официально при-
знавать его, определять индивидуальные потреб-
ности людей и человеческие права, на основании
практики развития мультикультурного общества.
Она служит формированию государственной поли-
тики. Речь идет не только об открытых границах
и новом общественном сознании, но и об охране
границ,физических, культурных или творческих.

Значительный пласт британской литературы
отображает проблемы мультикультурного обще-
ства.Они неизбежно сопровождают процессы фор-
мирования личности.Эти процессы,в свою очередь,
проходят под воздействием социальных, семей-
ных и других факторов. Их совокупность приводит
к тому, что современная британская проза прямо
или косвенно продолжает традиции европейского
романа воспитания (Bildungsroman). Эта жанровая
разновидность словесного творчества прошла дли-
тельный процесс формирования.В связи с этим це-
лесообразно вспомнить о более ранних произведе-
ниях «черных британцев», которые предвосхищали
появление данной темы в будущем (Олауда Эквиа-
но,аболиционист и первый англоязычный черноко-
жий писатель) или находились под влиянием жанра
романа воспитания (Сэм Селвон, Камала Маркан-
дая,Видиа Найпол и т. д.). Благодаря этим и многим
другим литераторам роман о трансформации героя
превращается в доминирующую разновидность
прозы в постколониальной британской литерату-
ре. Исследуя критические моменты в произведе-
ниях «черных британцев» – официальный термин,

закрепившийся в постколониальном критике – мы
рассматриваем генеалогию литературы трансфор-
мации. Она не только отображает формирование
главных героев, но также воздействует на способы
повествования и раскрывает преобразующий по-
тенциал, которым обладают главные герои.

Не менее значимой темой мультикультурного
британского романа становятся метаморфозы бри-
танского общества и его культурных институтов.
При этом исследование трансформации мульти-
культурного героя неотделимо от постколониаль-
ной теории и практики изучения культуры черно-
кожих представителей человеческой цивилизации.
При исследовании этого пласта словесного твор-
чества необходимо принимать во внимание кон-
цепцию британского историка Пола Гилроя о про-
странстве так называемой «Черной Атлантики»,
соединяющей Африку, Америку и Европу [Gilroy,
1996, с. 5]. В то же время полиэтническая англо-
язычная литература, безусловно, во многом близ-
ка по духу корневой британской беллетристике и
продолжает ее традиции.

Постколониальная британская литература,
по-видимому, связана с европейской разновидно-
стью этой парадигмы, но в то же время относится
и к другим культурным территориями по ту сторону
«Черной Атлантики» и за ее пределами. С историче-
ской точки зрения Британия долгое время подверга-
лась процессам культурной трансформации,вызван-
ным не только иммиграцией, но и аннексией чужих
территорий и присвоением инородных культурных
ценностей. Именно поэтому, по мнению П. Гилроя,
эту страну нельзя считать автохтонным обществом
«чистокровных англичан», высокомерие которых
высмеял в своей одноименной сатиреДаниэльДефо.

Такие парадигмы мультикультурного дискурса,
как синкретизм, амбивалентность, мимикрия, гиб-
ридность, выдвинутые постколониальной теорией,
основаны на предположении,что интенсивные вза-
имодействия между британской культурой, с одной
стороны, и локальными постколониальными куль-
турами, с другой, становятся темами научных кон-
ференций и семинаров за пределами бывшей
метрополии. Но в отношении своей «контактной
зоны» [Pratt, 1992, с. 11] мультикультурная Брита-
ния отличается от других постколониальных циви-
лизаций, поскольку претендует на создание нового
вида пространства в центре современной картины
мира [Representation: Cultural Representations and
Signiying Practices, 1997].

Среди сравнительно недавних ярких примеров
произведений на мультикультурные темы можно
назвать именитых авторов, увенчанных автори-
тетными литературными премиями, в том числе
Нобелевской и Букеровской (С. Рушди, В. Найпол,
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К. Исигуро, А. Гурна и т.д.) и признанные мировым
литературным сообществом и широкими читатель-
скими кругами, но и сравнительно новые имена
мультикультурных писателей, только вступающих
на путь признания и известности.

Всё больше исследователей обращаются
к творчеству новых авторов. Среди них британ-
ский писатель Сэм Норт, получивший известность
за свой роман «Без номера» (2004),повествующий
об отношениях между молодым греческим имми-
грантом, проживающим в Лондоне, и румынской
беженкой. Заметным событием в литературной
среде стала публикация романа «Дорога домой»
(2007) Роуз Тремейн о жизненных испытаниях
польского иммигранта, решившего искать убе-
жище в столице Великобритании. Писательница
в конце XX века была признана лучшим англоя-
зычным автором по опросу авторитетного лите-
ратурного журнала «Гранта». По ее собственному
признанию на нее чрезвычайно сильно повлияло
творчество Уильяма Голдинга и Габриэля Гарсия
Маркеса. Она приобрела известность после того,
как ее научно-фантастический роман «Сила»
в 2017 году получил Женскую премию за художе-
ственную литературу (Women’s Prize or Fiction).

В жанре романа-хроники написано произведе-
ние «Непослушание» (2007) Наоми Олдерман об
ортодоксальной общине выходцев с Ближнего Вос-
тока, проживающей в северо-западном Лондоне.
Густо населен мир романа «Капитал» (2012) Джона
Ланчестера, герои которого со своими жизненными
испытаниями и маленькими радостями обитают на
одной улице в некоем южном районе столицы быв-
шей империи.

Несомненно, все эти и другие книги посвяще-
ны литературным репрезентациям этнического
и культурного разнообразия современного Лондо-
на в самом широком смысле. Но есть и произведе-
ния,в которых показано,как сам Лондон изменился
в результате нескольких волн массовой миграции
из бывших британских колоний в некогда несокру-
шимый имперский центр.

Известное в России литературное произведе-
ние Зэди Смит «Белые зубы» (2000) году, получи-
ло широкое признание за свой новаторский статус
в качестве британского романа на полиэтническую
тематику нового тысячелетия, освещающего исто-
рический контекста XX века, в частности крушению
колониальной системы и так называемой «реак-
тивной колонизации» [Толкачев, 2021, с. 50], когда
жители бывшей империи начали активно пере-
селяться в бывшие метрополии. Следуя по стопам
Шекспира, «Буря» которого сегодня рассматри-
вается многими исследователями едва ли не как
первое творение на постколониальную тематику

[Kawachi, 2004], английская писательница в своем
романе ставит вопросы о том, как история интер-
претируется в интересах власти,каким образом она
может повлиять на взросление молодых британцев
– популяции, которая, с одной стороны, заинтере-
сована в познании своих исторических корней, а с
другой– зачастую забывает о них.

В романе «Белые зубы» автор с юмором
и наблюдательностью рассказывает о судьбах
мультикультурных героев в современном обществе
Великобритании.Основное внимание уделено трем
британским семьям, связанным с Индией, Бангла-
деш и странами Карибского бассейна, а также
с Восточной Европой в контексте Второй мировой
войны,Италией и т.д.Однако в целом состоятельные
Чалфены являют собой респектабельное семейство,
представляющее средний класс, Маркус Чалфен
принадлежит к несколько иному поколению, а его
сын предстает в романе как продукт «перекрестно-
го опыления» традиций и культур, произрастающих
из католицизма, феминизма и интеллектуализма.
Семья Чалфена иммигрирует в Великобританию
раньше, чем туда переезжают Джонсы из Кариб-
ского бассейна и Икбалы из Бангладеш. Все три
фамилии представляют собой новый мультикуль-
турный Лондон с его социальными и культурными
примесями и постоянными метаморфозами иден-
тичности. Эти герои создают пространство, в кото-
ром люди с разным цветом кожи и этнокультурны-
ми корнями одинаково интересны и замысловатые,
зачастую не по-английски звучащие имена и фами-
лии отражают смешение исторических, культурных
и религиозных парадигм.

В произведении Зэди Смит воспет мегаполис,
в котором все друг другу на первый взгляд чу-
жие, но эти же люди вполне комфортно чувствуют
себя под крышей нового дома, живут в гармонии
с окружением в новом полиэтническом простран-
стве, где возможно взаимное обогащение различ-
ными культурными традициями и историческим
наследием, будь то столица Англии, семейный круг
или личная сфера каждого человека. В романе
обрисован мир, в котором определения «индиец»
или «англичанин» не относятся к эссенциальной
идентичности как форме осознания человеком
себя и своего существования в контексте бытия и
где на самом деле «больше всего похожи на на-
стоящих англичан индийцы, а на индийцев – ан-
гличане» (З. Смит. Белые зубы). Такая мультикуль-
турная гибридность не лишена некоторого оттенка
напряженности, которая определяет достаточно
реалистический социальный фон действия рома-
на и вообще всегда сопровождает процесс кон-
струирования новых идентичностей, а даже порой
приобретает коннотации ксенофобии и расизма.
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Мультикультурная британская литература пове-
ствует не только о положении выходцев из бывших
колоний и их потомков, но и о сообществе, кото-
рое они открыли и продолжают формировать на
рубеже столетий. Главный герой романа Ханифа
Курейши «Будда пригорода» (1990) Карим Амир на
первой странице произведения говорит о себе как
о «почти англичанине», родившемся и выросшем
на туманном Альбионе. Эта лаконичная пометка
«почти» подчеркивает состояние амбивалентного
этнокультурного сознания человека, который, бу-
дучи в статусе инсайдера, одновременно осознает
себя аутсайдером. «Будда из пригорода» изобра-
жает процесс формирования мультикультурного
героя, однако произведение – не только о взрос-
лении Карима, но и о трансформации его окруже-
ния.Используя амбивалентную природу культурной
сущности своего героя, Ханиф Курейши создает
роман о трансформации человеческой сущности
на фоне коренных перемен в британском социуме
под влиянием «внутренних аутсайдеров», каковым
главный герой и является.

Такие произведения объединены в много-
численные сборники и антологии (проза Куртия
Ньюланда, Кадиджы Сесай, Кэрила Филлипса),
переведены на язык кино (фильмы по произведе-
ниям Салмана Рушди,Миры Сайал, Ханифа Курей-
ши и Зэди Смит). Этому также способствовали
литературные премии, как общепризнанные, к ним
относится, например, Букеровская, так и новые –
«САГА» гильдии киноактеров США и премия Кейна
за лучшее африканское литературное произведе-
ние (The Caine Prize or Arican Writing). Некоторые
британские мультикультурные писатели получи-
ли не только национальное, но и международное
признание, став лауреатами Нобелевской премии.
Кроме упомянутых выше Видиа Найпола, Кадзуо
Исигуро, Абдулразака Гурны ее обладателем стал
англоязычный южноафриканский прозаик Джозеф
Кутзее, который в свое время получил гражданство
Австралии. Тематика его произведений связана
с мультикультурным пространством.

Существуют и примеры творческих достиже-
ний писателей, идентичность которых еще более
сложна, однако их творчество представляет отно-
сительно оптимистичную версию переосмысления
постколониальной истории Британии.Так, в романе
английской писательницы нигерийско-немецко-
го происхождения «Когда мы говорим ни о чем»
(2017) говорится о судьбе двух чернокожих маль-
чиков, чья дружба подвергается испытаниям, вклю-
чая расистские нападки, травлю и нестабильный
политический климат. В романе Сунджива Сахоты
«Китайская комната», номинированном на Буке-
ровскую премию 2021 года,переплетаются истории

девушки, живущей в пенджабской деревне 1920-х
годов, и ее правнука, родившегося и выросшего
в Великобритании, который решает возвратиться
на свою малую родину в конце ХХ века.

Перу британской писательницы Наташи Соло-
монс – внучки иммигрантов, бежавших из Берлина
под угрозой интернирования в Освенцим, принад-
лежат такие романы, как «Золотой дом», «Галерея
исчезнувших мужей», «Дом в Тайнфорде» и т. д.
Получили признание роман «Брачные материа-
лы» (2013) индо-британского писателя Сатнама
Сангеры, а также его историко-публицистическое
сочинение «Украденная история: правда о Британ-
ской империи и о том, как она сформировала нас»
(«Stolen History: the Truth About the British Empire
and How It Shaped Us», 2023).

Более драматичные или даже трагические
постколониальные сюжеты мы находим в твор-
честве Никиты Лалвани, романиста, родившегося
в индийском штате Раджастан и выросшего в сто-
лице Уэллса Кардиффе. В романе Лалвани «Ода-
ренный» (2007) художественно раскрыты такие
сложные темы, как миграция, отчуждение от корне-
вой культуры, память как психологическая травма,
мучительные изломы транснациональной иден-
тичности.Не менее острые переживания постколо-
ниального опыта являет в своем романе «Краткий
китайско-английский словарь для влюбленных»
(2007) Сяолу Го, британская романистка, мемуарист
и режиссер, предки которой– выходцы из юго-вос-
точного региона.

Так что же представляет собой судьба мульти-
культурного героя – драму или новую реальность?
Во многом это риторический вопрос,который,веро-
ятно, не требует прямого ответа. Это и драма, пото-
му что любая трансформация и переход на новый
уровень для человека всегда сложен, потому что
зачастую происходит достаточно болезненно. Это
и новая реальность, ведь мультикультурный герой
и произведения о нем свидетельствуют о рождении
новой площадки, на которой будут происходить
переговоры по переходу от эпохи конфликтов,войн
и межнациональных, политических и религиозных
распрей к содержательному и глубокому диалогу,
что является непременным условием формирова-
ния нового пространства взаимопонимания между
народами.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Британская постколониальная литература мо-
жет проделать важную работу в сложный и по-
рой зачастую беспощадный век этнокультурного
разнообразия. Другими словами, общественное
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благо такой литературы связано с ее способностью
помочь читателям понять и осмыслить растущую
социальную сложность и, возможно, проявлять
сочувствие к людям , принадлежащим ко взаим-
но удаленным культурам,и вырабатывать эмпатию
читателя к героям, непохожим на него.

Рассуждая о силе и общественном благе лите-
ратуры, Кэрил Филлипс подчеркивает свою страст-
ную веру в моральную способность художествен-
ной литературы вырвать людей из идеологических
нор и заставить взаимодействовать с миром, кото-
рый пусть порой неуклюже, но меняется к лучшему,
превращаясь в полиэтническое пространство, где
люди учатся говорить на новом языке взаимопо-
нимания. Пока у человечества есть литература как
оплот борьбы против нетерпимости и как созидаю-
щая сила,шанс спасти мир не упущен.Миру нужны
писатели, чтобы объяснять сложность этого перехо-
да к мультикультурности, поскольку литература –
это множественность в действии. Она тематически
охватывает и ценностно отображает пространства,
где отсутствуют универсальные дидактические
истины и где каждый имеет право быть понятым.

В свою очередьХаниф Курейши размышляет об
общественном благе литературы и силе искусства

в целом,называя загадочным пространство мульти-
культурности, в котором народы в разной степени
смешаны и запутаны.И поскольку политики заведо-
мо ограничены в своих публичных заявлениях, для
решения этой проблемы нужны художники слова,
интеллектуалы и ученые. Они существуют с тем,
чтобы поддерживать культурный диалог и помогать
представителям различных цивилизаций ориенти-
роваться в современном мире.

Основываясь на комментариях таких талант-
ливых писателей, как Филлипс и Курейши, тео-
ретиков мультикультурализма и постколониализ-
ма, логично утверждать следующее: посредством
процессов переосмысления этнокультурного
разнообразия литература, о которой шла речь
в настоящей статье, побуждает читателей переос-
мысливать дискурсы того, что Б. Парек называет
«мультикультурные навыки» [Парех, 2006, c. 24],
К. Э. Аппиа – космополитическим любопытством
и этосом,изначальный смысл которого–«совмест-
ное жилище» [Аппиа, 2018, c. 96], а по словам
Курейши, постколониальная литература может
содействовать в составлении глобальной менталь-
ной карты мультикультурализма Великобритании
и, возможно, всего мира.
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